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1. Jamym u opean koju je umeno8ao KOMuUcujy:

HacraBHo-HayuHo Behe ®umonomikor ¢akyntera YHuBep3urera y beorpany 3. jyna 2019.
roguae Omtykom bp. 1907/1 o6pasoBasio je Komwucujy 3a omoOpeme Teme 3a u3pamy
noktopcke mucepranuje CnaBe lMBanoBuh MunenkoBuh ,,VIHTEpIUCHMIUIMHAPHOCT Yy
ayTOTIPEBOY ayTopa CaBPEMEHE MPO3€ HA SHTIIECKOM U CPIICKOM je3UKYy .

2. Cacmag Komucuje ca HA3HAKOM UMEHA U NPEe3UMEHA C8AKO2 YNaHa, 36atbd, HA3UB Yice
HayuHe obaracmu 3a Kojy je uzabpau y 36arve, 0amym usoopa y 36arbe u Hasue gaxyimema,
YCmMaHo8e y KOjoj je YlaH KOMUcuje 3anoCien.

Komucuyja:
1. Ip Mupjana [Hanwnuwuh, nomeHt, Anrnuctuka — Tpancnaromoruja, 13.10.2015,
Ounonomku dakynrer y beorpany - MmeHTOp,
2. llp Jenena Byjuh, penoBau npodecop, Anrimctuka — Enrneckn jesuk, 7.12.2016,
@unonomku (akynret y beorpany,
3. Ip Aunekcanmap Byneruh, nouenr, Enrnecku jesuk, 23.2.2017, ®akynrer
MPUMEHBEHUX YMETHOCTH y beorpany.

II BUOTPA®OUJA KAHANIATA

Cnasa MBanoBuh MunenkoBuh je pohena 29. nenemOpa 1980. roguae y HoBom Ilazapy.
Junnomupana je 2006. ronune Ha @unosnomkoM (akynrery YHuBep3urera y beorpany u
CTEeKJIa 3Bame Mpodecopa CHIIIECKOT je3WKa M KIMKEBHOCTH. MacTepcke CTyauje je
3appmmina 2015, rogune Ha PunozodcekoMm dakynrery YHuBepzutera y llpumrunmy,
on0paHUBINIK paja Tox HacioBoM ,llpeBoheme enemeHata KyiaType Y TOIYJIapHO]
KIbIKEBHOCTH, YMME je CTeKJa aKaJeMCKH Ha3HMB. MacTep Impodecop je3uka Hu
kkeBHOCTH. On 2015, roguHe ymucaHa je Ha JOKTOPCKE cTyauje Ha DUIOIOIMIKOM
¢dakyntery y beorpany, moayn je3uk. IIpexo netHaect ronuHa paau y npocsetu. Hajmpe je
owna 3anocnena y OcHoBHOj mkoinu ,Jlemocasuh” y Jlemocasuhy y nepuoay ox 2003. 1o
2008. roaune. CTpyuyHH UCHHT 3a J0OWjame JIMLEHIIE HAcTaBHMKa mojoxuia je 2008.
roguae. ONl WCTe TOAWHE PYKOBOAM TPOTPAMOM H TIpeJaje CHTJIECKH je3WK Y IIKOJH




eHryieckor jesuka ,,Enrmeckm kyrak” y Pamkoj. Om 2015. romune pamu Ha Bucokoj
€KOHOMCKO] IIKOJIM CTpykoBHUX cryauja Ileh — JlemocaBuh na mecty mpenaBaua 3a
eHIVIeCKHU je3uk. ['oquHamMa ce akTMBHO 06aBM npeBoauiIadkuM pajgoM. [locenyje norepae u
ceprudurare o mnoxahamy MHOrobpojHux momahux u MelhyHapoOHHX CEMHHapa O
CTPY4YHOM ycaBpluaBamwy. Ilopes eHriieckor, roBOpH U pyCKH JE3HK.

111 BUBJIMOT'PA®UIJA KAHIANJTATA

1. Vsanosuh Munenkosuh, Cnaa. 2015. VVocabulary Tree / [pBo peun. [lpezenmosarve
npumepa 0obpe npakce na XXII Cabopy yuumemna. CaBe3 yuntespa Penyonuke Cpouje
(eyleKTpoHCKa MyOIMKaInja).

IV OIIEHA JIA JE KAHJIMJAT MTOJOBAH JIA PAJIM JIMCEPTALINJY

VBunom y Ouorpadujy u Oubnumorpadujy kanaungara, Komucuja KoHcTaTyje 1a
KaHauAaTkumwa CrnaBa MBanoBuh MunenkoBuh HCITyHaBa YCIOBE 3a U3pagy IOOKTOPCKE
nucepranvje. Kanaunatkuma nMa 3aBpIIeHE MAcTepcKe CTYAHWje, MOJIOKEHE HCIUTE Ha
JOKTOPCKAM CTyAHMjaMa ¥ 00jaBJb€H CTPYYHH pajJl, 4YMME TIIO0Ka3yje CMHCAao 3a
UCTPAKMBAYKU PajJ U YUME Ce KBaTH(UKyje Kao KaHIUJATKUEbA 33 U3pagy JAOKTOPCKE
JTUcepTaImje.

V OIEHA IOJOBHOCTH ITPEJUVIO’KEHOI' MEHTOPA

3a MeHTopa je mpemioxkeHa nap Mupjana Jlannmumh ca ®unonomkor dakynrera y
Beorpany, H01eHT 3a yxy HayuHy obsact AHriuctuka — TpaHciaTonoruja.

p Mupjana Jlanuunh uma BUIIEroIMIke HACTABHO UCKYCTBO Yy 00JIaCTH MPEBOAUIAUKHUX
CTy/AMja U TpaHCIaToJIoTuje, yuenrhe Ha BeJIMKOM Opojy Hay4YHUX U CTPYYHHMX CKYIOBa U
00jaBJbEHO BHILIE pajioBa U3 ucTe obmactu. OCUM IITO U3BOAM HACTaBy Ha YHUBEP3UTETY,
ap Mupjana /lannuuh je akTHUBHM CYJICKHM HPEBOAMJIALl 332 €HIJIECKH jE€3MK, jeaH OJ
KOOpJMHATOpa MacTtep CTyaujckor mporpama KoHdepeHIHjcKo, CTpy4HO U
ayJAMOBU3YeIHO TpeBohewme Koju ce m3Boau Ha PDunonomkom ¢akynrery y beorpany,
ywian Komucuje 3a craniapzie u cpojaHa 1okyMeHTa, Tepmunosnoruja (o3Haka komucuje KC
A037), uman nortkomurera ,,Translation, Interpreting and Related Technology” Ha
Wuctutyty 3a cranaapauzanujy Penyonuke Cpouje u ypennuk 3a Hayky o KisnkeBHOCTH
y HayuHo-ctpy4yHoM uacornmcy Philologia (ISSN: 1451-5342), wto momatHo mokasyje
BEeHy ymyheHocT y mpoOieMaTHKy TNpemiokeHe TeMe JOKTOopcke aucepranuje Crase
HMBanosuh Munernkosuh. Takohe, 1p Mupjana Jlannuuh je Ouna unan komucuje 3a og0pany
JTOKTOPCKUX TUCEpTaIrja, MEHTOP je 3a M3paay HEKOIHMKO JOKTOPCKUX Te3a, Kao M BHIIE
JleceTHHa MacTep pajioBa.

Bubnuoepaguja menmopa ca najmare 5 jeounuya penesaHmuux 3a odoracm u3 Koje ce
paou 0OKmMopcKa oucepmayuja.

1. Tannunh M. Mupjana. Heke nuneme, HeoyMHuIle U U3a30BH Y HACTaBU MpeBol)ema Ha
aKazieMcKoM HUBOY. Huosayuje y nacmasu XXXI, 2018/1. beorpaa: Yuutesbcku GpakynTeT y
beorpany, 141-147, UDC 81'25 81255.2, ISSN 0352-2334. Doi: 10.5937/inovacije1801141D




2. Vuji¢, J, M. Danic¢i¢ & T. Aralica. Caught in the Cross-fire: Tackling Hate Speech from the
Perspective of Language and Translation Pedagogy. Lodz Papers in Pragmatics 14.1 (2008)
Special issue on Narrating Hostility, challenging hostile narratives, 2018, 203-223. Berlin: De
Gruyter Mouton. ISSN 1898-4436. https://doi.org/10.1515/Ipp-2018-0010

3. Jlannunh Mupjana. I[IpeBoheme y nururannom n1o6y. Climb 5/1: Culture: Language, Literary,
Translation, Library and Information Studies, Teaching Methodology and Book History.
beorpan: ®unonomku dakynrer, 2017, 171-179, UDK 004:81°255. ISSN 2560-3426

https://doi.org/10.18485/climb.2017.5.1ch13

4. Danic¢i¢, Mirjana: Transforming the Traditional Approach to Translation Teaching Strategies.
Belgrade English Language & Literature Studies, volume 8, 195-202, 2016, ISSN 1821-3138,
UDC 371.3::811.111.

5. Nannuuh Mupjana. [IpeBoaunauku npoGieMu y NpUIpeMu HallMOHATHE Bep3uje MPaBHUX
tekoBuHA EBporicke yauje. Kyimype y npesody (memamcku 300pHnux). beorpan: OuIomomKku
daxynret, 2016, 499-508, ISBN 978-86-6153-356-3.

Komucuja cmatpa ma ap Mupjana Jlanuuuh, m01EHT, WCHymhaBa CBE YCIOBE 33 MEHTOpA
JTOKTOPCKE JUCepTaInje Kojy je npujaBmia Cnasa Msanosuh Munenkosuh.

VI OHEHA ITOJOBHOCTHU TEME

OLIEHA:
1. ¢opmynayuje nasusea mese (nacnosa)

Ha ocHOBy yBuAa y [OCTaBJb€HH MaTepHjaj, OJHOCHO TEKCT O0Opa3loXkKema TeMe
JIOKTOPCKE JHUCEpTalrje, a 3aTUM U y3umajyhu y o03up Jocajaiima HCTPAXKUBaAKHA,
Komucuja cmarpa na je mpenjioeHH HAcIOB Jaucepraiuje, ,, IHTepaucuumImHapHOCT y
ayTOIPEBOY ayTOpa CaBpEMEHE MPO3€ Ha €HIJIECKOM M CPIICKOM JE3UKY ’, TPUKJIaAaH U Ja
a/IeKBaTHO TPEJICTaBIba CYIITHHY MIPEIOKEHE TeME UCTPAKUBAHA.

2. npeomema (npobrema) ucmpaxcusarba

[Tpenmer HAyYHOT UCTPAXKUBAHA MPeUIOKEHE TOKTOPCKE JcepTanyje
,,/IHTEpIUCIIUILTMHAPHOCT y ayTONpPEeBOJY ayTropa CaBpeMEHE MpOo3e Ha EHIJIECKOM H
CPIICKOM je3WKYy’ jecTe MpoydaBame IMporeca ayTonpeBohema ayropa Koju Cy Mucaiy Ha
€HTJIECKOM U CPIICKOM J€3UKY U CaMU MPEBOAMIIN CBOja Jiena.

HctpaxuBame ce 0aBU CTBapalalliTBOM JBOjE3MYHUX/ BUILEJE3UYHUX MHcAlla KOJU CaMH
MpeBOJIC CBOja Jieja, MCIUTYje C€ HHXOB je3WK cxBaheH y WM3BOPHOM caapkajy U y
ayTOIIPEBOAY M WHTEPAMCLUILUIMHAPHOCT y OJHOCY je3uKka, ApPYyITBa, Kynrype. Taxobe,
HCTPaXKyjy CE€ paslIO3| 3aIliTO C€ M3BOPHH U IWJbHU J€3UK Mel)yCOOHO HaJomymy]y, Kao 1
Ha Koje HaumHe. IIpomec ayrompeBolema cariemaBa ce y CIpe3H YCKO TOBE3aHUX
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JMCIUIIMHA KOje Ce MPOXKKMA]jy, IITO 3a MOCICIUIlY UMa je3UYKe eIEMEHTE KOjU Y IPYroM
OKPYXEHY — OKPYXKEHhY je3uKa IuJba — 00UjajHy HOBY 3HAYCHCKY JUMEH3HU]Y. YIIPaBO Ty
ce MpoHala3d KJbydyHa YJiora HHTEPIUCHUIUIMHAPHOCTH, KOja TMpEICTaB/ba MOCT 3a
IIPEBA3UIIAKEHE Je3WYKUX, JApYLITBEHUX, KYJITYPOJIOLIKHX, UCTOPH]jCKHX,
TPAAMIMOHATHUX M OCTAJIHMX €JIeMEHaTa KOjH yTHYy Ha MEPUHUIUPABE U H3PaKaBambe
CTBapHOCTH Ha OJIpel)eHOM je3UKY.

Komucuja 3ak/pydyje na je mpeajioskeHW NpeaMeT HCTPAKUBamba M0J00aH CBOjOM
cjaoxenomhy, akryejaHouhy u 3Hayajem y 00J1acTu JucepTaumje.

3. Bubnuozpaghuja nperumMuHapHux UCMpajicusarba

Kangunatkuma CrnaBa VBanoBuh ~ MmutenkoBuh — je  NPHIIOKWIA — MPETMMHHAPHY
o6ubnuorpadujy on oko 99 OubGmmorpadckux jeqUHHIIA PEICBAHTHHX 32 HCTPAKHUBAIHE.
OBzne HaABOOMMO jeIMHUIIE KOje je KaHIWAAaTKMIba HaBela Kao Haj3HaudajHHje 3a
UCTPaKUBAE:
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2. [uwesu ucmpasicusaroa

CnaBa VBanoBuh MunenkoBuh vMa 3a ONIITH IUJb Ja MPYXKU aJ€KBATHO pa3yMeBame U
aHaJIM3y MHTEPAUCHUIUIMHAPHOT MPUCTYIA MpOoIecy caMmonpeBohema y ONmTeM KOHTEKCTY
KIbIKEBHOI TIpeBohema. Y pany he ce aHanu3upaTH aJekBaTHM NpuMepu u3 cienehux
onabpanux mpo3Hux nema: Amnbaxapu, /. (2004). unx, beorpaa, Albahari, D. (1997).
Tsing, Northwestern University Press, Canada; I'onacoptr, B. (2015). I'opcku, T'eonoeTuka,
beorpan; Goldsworthey, V. (2015). Gorsky, The Overlook Press, Peter Mayer Publishers,
Inc. New York; Kyuh, I'. (2010). Mupuc kuwe na Banxany, beorpan; Kui¢, G. (2010). The
Scent of Rain in the Balkans, Belgrade. HaBenena mpo3Ha sena ¢y caMu MUCIH MPEBOIIIIHN ca
CPIICKOT Ha EHIJIECKM WM OOpHYTO, a HCTPaXMBAWkE j€ YCMEPEHO Ha TPOYyYaBame
npo0GiieMaTuKe ca KOjoM ce MUCLM IpeBoguoLu cycpehy, kao u Ha mpeBOUIauKe TOCTYTIKE
U CTpaTeryje Koje MUCIH ayTONPEeBOIMOLIY IPUMEY]Y 3a pelllaBambe TaKBUX Mpodiiema.
Jenan ox mocrtymnaka Koju he OUTH y CpeAMINTY UCTpaKMBama jecTe MOCe3ambe 3a 3HabHUMa
KOja HyJle pa3IuuuTe TUCUUIUIMHE (MHTepAUCUUIUIMHAPHOCT y MPEBOAY) y LUJbY A00M]jama
MIPEBOAMIIAUKOT pellemha Koje he NMpenus3Ho, HEJBOCMHUCIEHO M jaCHO TPEHETH Callpikaj
M3BOPHOT TEKCTA HA JE3WK IUJbA.

Takohe, cBeCHM J1a je 1N03ajMJbUBAIE JIGKCHKE M3 JeHOr y IPYTH je3uK Heu30exaH




nporec, MoceOHO Yclen AaKTyeIHHX APYIITBEHHX OKOJIHOCTH, WHTEPAMCIUILIMHAPHO
UCTPAXHUBAIE U MPHUCTYI MpeBolermy MOCTao je €CeHLHUjalHN e0 MPEBOJMIAYKOT paja,
jep ce Ha KOTHUTHBaH W aQeKTHBAaH HAa4YMH OaBM eBATyallMOHMM MeTojamMa M
UMIUTMIIATHAM ¥ eKCIUTUIIUTHAM 3HamkeM. 3aTO je IHJb OBOT paja Ja yKaxke Ha TO Y KOjoj
MEpH W Ha KOjU HAYMH AayTONPEBOJAWIAYKM paJ MOXXe OWTHM yclemaH, a
MHTEPAUCIUILITMHAPHOCT jOIII YTHIAjHUja y npocBehuBamy. Ha oBaj HaumH npyxuo 6u ce
JONPUHOC pasHUM o0JlacTUMa H3ydaBama je3uKa Koje ce 0aBe TpaHCIATOJIONIKUM
MUTakbEM ayTOIpeBolema, a CaMUM THM U (PHIIOJIOTHJH YOIIIITE.

[use je, Takohe, Ja ce MCIUTA XHUIIOTE3a KOJMKO Y TPOIECY ayTomnpeBohema muciu
,IIpeBojie cede” u ,,TpaHchopMHuIy cede” y KiHKEBHOM H3pa3y, OJHOCHO Y K0jOj MepH
(akTOpH Kao IITO Cy CaMOCBECT O pasnukama u3Mmely 1Ba je3uka, pa3ivke y KyiITypH, Yy
oOMYajuMa W HaBUKaMa, HHBO 3HaWka CTPAHOT WJIM MaTepHEr je3uka, yTUdy Ha
ayTonpeBoheme.

Kangunatkuma uMa 3a IHJb U Jla HCTPAXH XHIIOTE3y Ja JU C€ ayTOIPEBOJ MOXKE
MOCMaTpaTd U Kao MOCeOHO Jieo, OJHOCHO Ja JIM je caMOIpeBelcHa Mpo3a IHcaHa ca
HamMepoM Ja Oyae MmpouyuTaHa 3ajeIHO ca BEP3WjOM Ha M3BOPHOM jE3UKy Kako O jemHa
APYTYy HAZOMYHHIA.

Jomn jeman ox 1uIibeBa OBOT JOKTOPCKOT MCTPa)KMBama jeCTe Ja OHO MPEICTaBiba jellaH
KOpaK Hampe] y CTBapamy TPAHCIATOJOMIKOT KPUTHYKOT TPOCTOpa KOje c€ OAHOCH Ha
paszymeBame Kpo3 caMoperpe3eHTalHjy.

IInan paga u MeTo/le HCTPAKUBAKHA

VY yBogHOM aeny he OUTH TpeCTaBIbEHH IIHJb U MPEAMET pajia, Ka0 U pacIpoCTPambEHOCT
¥ BXHOCT TEMATHKE KOjOM Ce€ KaHUJIaTKHba 0aBH, HarjamaBa ce BAKHOCT UCTPAKUBaba
nate mpobiemMaThke y o0JacTh MpeBOAMJIAIITBA, a y TmocebaH (OKyc ce cTaBjba
ayronpeBoheme. Takohe, o0jammaBa ce HHTEPAUCIUILTMHAPHU MPUCTYIT KOJH C€ KOPUCTH
3a pelraBame T€ MpPOOIEeMATHKE Kao TJIABHU TMPHUHIMI TpoydyaBama. 3aTUM C€ YBOJE
OCHOBHE Je(UHHIIMje TPEeBOAMIAYKOT Tpoleca Kao AUCHUIUIMHE MPEHOIICHha jeaHe
CTBapHOCTH KOja 4YOBEKa OKpYXKyje y HIPYTYy CTBAapHOCT, TJe Cy OHE IOBE3aHE YIPaBO
MyTeM TpeBohema ca U3BOPHOT Ha UJbHH je3uK. OBe neduHuImje o0yxBarajy OCHOBHE
neUHUIIM]e ayTONPEBOAUIAYKOT TIpolieca Kao TmoceOHe | crnenuduyHe BpCTe
MTPEBOIMITAYKOT HAYIHOT 110Jha M HEOOMYHO WHTEPECAHTHOT TPAHCIATOJIONIKOT (heHOMEHA,
ca oapeheHUM MO3UTUBHUM U HETAaTUBHUM CTpaHama.

VY HapenHUM MOrJIaBJbUMa C€ /1a)y OCHOBHU M Hajuenihy NMpUHIUIHN KOjU MMajy 3a LIWJb J1a
Cce IOCTUTHY Haj0oJbH pe3ylITaTH TOKOM ayTolpeBojauiIauykor mpomeca. Jla 6u ce
pe3ynTaTd TOTKPENWwIM MpUMEpHMa M MEXaHHM3MHMa KOJU Ce KOpHCTe 3a Jo0ujame
KBaJIUTeTa TpeBoja, y ciueaehem kopaky yBoau ce u oOjammaBa MOCTYIAK
UHTepAUCIUIINHApHOCTH. OBaj IMOCTYyNaK IMocMaTpa ce Kao CaBpeMEHH Ha4yMH Jia ce
CBeOOyXBaTHO Npule pemaBamy NPEeBOAMIAYKUX JHJIeMa U HeloyMulla. AyTonpeBoleme




ce 3aTuM TmoceOHO oOpalyje kao TpaHa mpeBohema Tie ce CBU NPUHIUIMN, Ma U
WHTCPAUCIUILUIMHAPHN, KOPUCTE HAa CHENU(PUYHUJU HA4YMH. Y3 pPagoBe M CTaBOBE
PEHOMHpAHUX CTPaHUX M JoMahux ayropa Ha MOJbYy MHTEPAUCHUIUIMHAPHOT TMPHCTYIA
npeBohemy, TEXH ce yCHocTaBibamy onpeheHor craBa koju he OMTH KibydyHa Tadka
UCTPAXHUBAA.

3aThM, HCTPAKUBAE HE CME 3aHEMAapUTH MCKYCTBa U CTABOBE CaMHX ayTopa Koju ce OaBe
ayTompeBOhemEeM ca CeHIVIECKOI Ha CPIICKH je3uK, u oOpHyro. Kako ce pan OaBu
KOHKPETHUM JIeIMa HaBEJCHAa TPU ayTopa, HUXOBAa MHIBEHa W HCKycTBa Ouhe on
KJbYYHOT 3Hauaja 3a pa3Boj 3aKjbydyaka KOjuMa ce TeKH.

Hakon Tora, crnene mpuMepu u3 onabpaHUX JeNa M aHAIM3a ayTONPEBOAMIAYKOT paja,
MHTEPIUCLHUIUTMHAPHE HMMIUIMKAIMjE M KaTeropuje y HCTOM, pedepeHIe H JIEKCHYKe
ocobuHe. Y 3akibyuyky he OWUTHM TOHOBJBEH 3HAYaj pa3Marpama CBHX JIOCATAIIBHIX
UCTPaXKHMBama OBOT TUNA M Ouhe HarjameHW Haj3HAYajHUJU W HAjyCHEIIHUJU MPUHLIUIH
MPOHATAKEHa HAjOOJbUX MPEBOIMIAYKUX PEIIeHha 3a MPOOIEMaTHKY Koja je H3pakeHa Kao

TEMa OBOT paja.

Mertone koje he kaHIUAAaTKHa KOPUCTUTH MOAPa3yMeBajy TEKCTYalIHY aHaIU3y MPEBOAA,

KOMIIapaTUBHY MCTONY, I/IHTeijy, MCTOAY aHAJIN3C U CUHTE3C, Ka0 U ACAYKTUBHY MCTOLY.

OuexkuBaHM pe3yJaTaTH

bynyhu na xaHauaaTKumba 1MoJa3n O MPETIIOCTaBKe Ja Cy CTBApajadKo JEJI0 HAIHCAHO
Ha U3BOPHOM JE€3UKY U ayTOIPEBOJ TOT Jejla KOMIUIEMEHTapHHU, oueKyje ce J1a he aHanusa
po3e y ayTONpeBOIMMa KOJU CE€ UCTPaKy]y YKa3aTH Ha KOHLENTE TPaHCIMHIBaIU3Ma U
TpaHCje3ndKe ynorpede y NpeBoJMIauKiM HayKama Kako Ou ce 60jbe 00jaCHUIN YCIOBU
AKHUBOTa U3Mel)y je3nuka opuruHaia 1 je3uka 1uba.

Kanmunatkuma ouyekyje Aa 00jacHU Ja MPHUCYCTBO MHTEPKYJITYPHOT AMjalioTa y MPO3HU
MOXe na Oyzae mocienuia WHTEPIUCHHUIUTMHAPHOCTH KOjy MHUCIH TMPHMEHY]Y TOKOM
KEIDKEBHO-CTBApANIAuKOT TOCTYIIKA U, KacHU]Je, TOKOM ayTonpeBohema. [IpeBoheme nma
JIBE CTpaHe (M3BOP M LIMJb) M, CAMUM THM, ayTope(depeHTHOCT ce Moxke noctuhu ca Ouino
KOje OJ1 Te JIBE CTpaHe: JAaKJie, 3a Pa3IMKy Of OCTAJINX KIMKEBHUX MTPEBOAMIIAIIA, TIOCTO]jE
nBe Moryhe mosuimje ca Koje mucall MpeBOAMIIAIl MOXE Ja ce 00paTH — MOYEBLIM O]
U3BOPHOT TEKCTa, MJIM MOYEBIIU OJ1 IMJBHOT TEKCTa. Y TOM CMHCIY, OUeKyje ce Ja jenaH
o]l pe3ynrata OyJe MCTpakeHa XUIOTe3a Jia JI MHUCLIKMa (ayTo)IpeBoheme CIyKu Kao
CBOjEBpCHA ,,Bek0a” 3a CTBApaIavyKo MHUCAhE.

Takohe, HUIITAa Mawke BaXHO, jelaH O]l OYEKUBAHUX pe3yiTara je 1a he oBaj TOKTOpPCKU
pan moncrahu Oyayha mcTpakuBama ApYrux MHcama ayTompeBOAMIIAlla KOJH JKUBE Ha
Pa3IMYUTUM reorpad)CKUM Noapydjuma.




VII 3AKJbYYAK CA OBPA3JI0KEHOM OLIEHOM O NOJOBHOCTHU TEME
KAHJIMJIATA

Ha ocHoBy HaBenenux nogaraka, Komucuja koncraryje na je Cnasa Meanosuh Munenkouh
1oJJ00Ha KaHIMIaTKHba 32 U3Pay TOKTOPCKE TUCepTalyje.

Ha ocHOBY mocTaBJbeHHX IIMJbEBA U OYEKUBAaHUX pe3ynrara, Komucuja KoHCTaTyje aa je
npeiokKeHa TeMa moao0Ha 3a u3pajay MTOKTOPCKE AMcepTaluje y 00JacTu AHIIUCTUKE, U
y’Ke, TPaHCIIaTOJIOTHje.

Ha ocHOBY HaBejieHUX MOJlaTaka O MpeioKeHOM MeHTOpY, Komucuja KoHcTaTyje 1a je ap
Mupjana laananh mogo6Ha na 6yae MEHTOp MPeIOKEHE IOKTOPCKE AUCEepTaIlHje.

Ha ocnoBy wusneror, Komwmcuja mnpemnaxe HacrtaBHo-HaydHom Behy ®@uitonomkor
dakynrera YHuBep3utera y beorpagy na goHece TMO3WUTHBHY OIEHY O IOAOOHOCTH
KaHJuIaTKube Cinasa MBanosuh Munenkosuh ¥ TIPEIJIOKEHE TEME TOKTOPCKE JUCEpTaIlHje
,, /IHTEpTUCIIUIUTMHAPHOCT Y ayTOINPEBOJy ayropa CaBPEeMEHE MPO3e Ha CHIJIECKOM H
CPIICKOM je3uKy”’, a Ja ce 3a MeHTopa HuMeHyje ap Mupjana J[lanuuuh, ngoueHT
dwuonomikor ¢akynrera y beorpany.
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Ounonomku dakynret y beorpamy

3. np Anekcannap Byneruh, noreHnr,
Enrneckn jesuk, 23.2.2017,
dakynTeT NPUMEHLEHNX YMETHOCTH Y beorpany




